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A jéghiányról.
Az idei enyhe tél következtében beállott nagy

m érvű jéghiányt a jéggyártók és jégkereskedök arra 
akarták kihasználni, hogy a vendéglősöket jól m eg
sarcolják, kiszipolyozzák, s m áris hallatlan m ódon 
felem elték a jég  árát.

Ipar társu latunk látva a vendéglősöket fenyegető 
ujabb veszedelm et, folyó hó 3-án gyűlésbe hívta a 
vendéglősöket annak m egbeszélése végett, hogy miként 
lehetne a jéghiányon segíteni.

Gundel János ipartársulati elnök a gyűlés meg
nyitása után m indenekelőtt m egnyugtatta a vendég
lősöket., hogy egyelőre nem  kell a jéghiány miatt, 
aggódni, m ert a helybeli sörgyárosok megállapodtak 
abban, hogy addig is, míg a vendéglősök m ás oldal
ról segítséget nyernek, vagy jégszükséglelükröl valam i
képen m aguk gondoskodni tudnak, ők a lehető 
legm érsékeltebb árszabás mellett, ellátják vevőiket, a 
szükséges jégm ennyiséggel, s erre való tekintettel 
m inden budapesti sörgyár előrelátó volt és beszerezte 
m agának a szükséglet fedezésére elégséges jeget. 
Azután azon n éze té t fejezi ki. hogy legjobb lenne a 
székesfőváros hatóságát felkérni, hogy építsen egy 
nagyszabású jéggyárat, de ez csak úgy volna lehet
séges, ha a vendéglősök a rra  kötelezik m agukat, hogy 
a jeget legalább 3 évig a hatósági jéggyárból fogják 
venni.

Az elnök kijelentését a gyülekezet nagy tetszés
sel fogadta és helyeselte.

A zután Bokros Károly m ondott hosszabb beszédet 
és élesen elítélte a jégárúsok eljárását. F elszó la lásá t 
az egész gyülekezet zugó helyesléssel kisérte.

Palkovics Ede határozati javaslatot terjesztett be 
aziránt, hogy a vendéglősök küldöttségileg kérjék fel 
a székesfőváros hatóságát, építene egy nagyarányú 
hatósági jéggyárat.

H ajduska hevesen kikel a határozati javaslat ellen 
és azt indítványozza, hogy a vendéglősök m aguk épít
senek jéggyárat. A zonban az egész gyülekezet a ható
sági jéggyár em elése mellett foglalt állást, m inélfogva 
h a tá ro z a ti ig  ki is m ondatott, hogy az ipartársulat

m ásnap azaz 4-én küldöttséget m eneszt a székes- 
főváros polgárm esteréhez a jéggyár kérdésben.

Ugyanezen ügyben az ipartársulat a következő 
felhívást bocsátotta ki:

FELHÍVÁS A VENDÉGLŐSÖKHÖZ!
Tisztelt Kartársak !

A folyó hó 3-án tartott vendéglős-gyűlés elhatározta, 
hogy az. idei nagy jéghiányból származható baj elleni véde
kezés czéljából mindenekelőtt felkéri a székesfőváros hatóságát, 
hogy Budapesten mielőbb egy nagyméretű jéggyárat építsen.

Egy ilyen jéggyár felállítása közszükséget képez, mert, 
hiszen nemcsak a vendéglősök, hanem a kávésok, ezukrászok. 
mészárosok, hentesek, csemegeánisok, stb., sőt maga a lakosság 
sem nélkülözheti nyáron a jogot, s így kétségtelen. hogy a 
jégkórdés egyúttal fontos közegészségügyi kérdés is!

.lél tudja mindezt a székesfőváros hátósága is, hogy a 
jéghiány tulajdonképpen nagy veszedelmet jelent.

Éppen azért bizton hisszük, hogy a székesfőváros hatósága 
nem fog kitérni kívánságunk elől, de mindenesetre szükséges, 
hogy a jégszükséglet arányairól megközelítőleg tájékoztassuk, 
mert csak kellő tájékozottság után foghat a kérdés helyes 
megoldásához.

A tájékozás első feltétele, hogy minden vendéglős be
jelentse évi szükségletét.

Második föltétele pedig, hogy minden vendéglős kötelezze 
magát arra, hogy jégsziikségletét legalább 3 évig és 1 korona 
20 fillér árszabás mellett állandóan a hatósági jéggyárból 
fogja beszerezni.

Felkérjük tehát t. Kartársainkat., hogy az ide mellékelt 
kötelező nyilatkozatot kiállítani, aláírni és az ugyancsak 
mellékelt levélboritékban postafordultával ipartársulatunknak 
beküldeni szíveskedjenek, mert a székesfőváros hatósága előre
láthatólag csak ilyen alapon fog velünk komolyan tárgyalni.

Budapest, 1910. márczius hó 3-án tartott nagygyűlés 
határozatából

a budapesti szállodások, vendéglősök és koresmárosok 
ipartársulata

Gundel János, 
elnök.

Az ipartársulat a felhívással kapcsolatban az alábbi 
nyilatkozatot küldte a vendéglősöknek.

NYILATKOZAT.
Alulírott ezennel kijelentem, hogy azon esetben, ha a 

székesfőváros haladék nélkül hozzá fog egy nagyarányú jég
gyár felépítéséhez, kötelezem magamat egész évi jégszükség
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letemet 3 éven át, 1 korona 20 fillér árszabás mellett a 
hatósági jéggyárból beszerezni.

Budapest, 1910. márczius
Név
Foglalkozás
Üzlethelyiség
Az ipartársulat azonkívül a következő beadványt intézte 

a székesfőváros hatóságához, kifejtvén abban a hatósági jég- 
gyár szükséges voltát.

2 A budapesti szállodások, vendéglősök és

pélyessé tette számos vendég és ipartársulati tag megjele
nése és mélyen megindító jeleneteket, idézett elő a segélyért 
jelentkezők szomorú sorsa, mert volt köztük olyan is, 
a ki még nem is nagyon régen szép vagyonnal birt. Ezek
nek látása oly mély hatást tett a jelenvoltakra, hogy erőt 
vett rajtok a jótékonyság érzése és Blaska István 200, 
Francois Lajos 100, Katona Géza 40, Frohner 10, Kis Lajos 
10 koronával gyarapította a kiosztandó összeget s igy az 
590 koronára szaporodott, mire az alapitó kiegészítette kerek 
600 koronára és igy a segélyért jelentkezett 12 egyén mind
egyike 50 koronát kapott

TEKINTETES SZÉKESFŐVÁROSI TANÁCS!
A budapesti vendéglősök, alolirott ipartársulat felhívása 

folytán folyó hó 3-án népes gyűlést tartottak, mely alkalom
mal a gyűlés egyedüli tárgyát azon kérdés képezte, miként 
lehetne az idei enyhe tél következtében beállott nagy jég
hiányon segíteni ?

A jéghiány közvetlenül érinti, tehát elsősorban sújtja 
a vendéglőipart, de azonkívül kiterjed annak káros hatása 
mindazon iparágakra, melyeknél élelmicikkek eladásával vagy 
feldolgozásával foglalkoznak; úgymint: a kávés, a cukrász, 
a csemegeárús, a mészáros, a hentes, a halas, stb. stb. mind- 
mind félve gondol a jéghiányra, mert a jéghiány következ
tében mindazon élelmicikkek és szerves anyagok, melyekre a 
hőség bomlasztólag hat, romlásnak indulnak és ez azon ok, 
mely által a jégkérdés elvitázhatatlanul közegészségügyi kér
déssé válik, mert ha megromlanak az élelmicikkek, akkor 
járványos betegségek fellépésétől is tartani lehet.

De még egy másik szempontból véve is fontos közér
dekű kérdés ez, a mennyiben előreláthatólag az élelmi- 
cikkek újabb drágulását fogja előidézni, mert a jégárak 
máris oly hallatlan módon emelkedtek, hogy azok emelkedé
sével minden élelmicikkárús és igy a tisztán élelmezéssel fog
lalkozó vendéglős is kénytelen lesz lépést tartani.

Mindezekkel szemben a vendéglősök gyűlésén többféle 
javaslat merült fel a fenyegető jégszükség elhárítására, azon
ban a gyűlés, mint a jégkérdés radikális megoldására egyedül 
alkalmas tervet, egyhangúlag azt a javaslatot tette magáévá, 
mely a jéghiány végleges megszüntetését és az elemi csapással 
járó visszaélések meqrendszábályozását tisztán egy nagyszabású 
hatósági jéggyár felállításától várja.

Mindezeknél fogva a jégkérdést, egyrészt a vendéglősök 
gyűlésének határozata alapján, másrészt pedig, mint az elő
adottakból világosan kitetsző többszörös közérdekű ügyet, 
azzal a tiszteletteljes kéréssel visszük a tekintetes székes- 
fővárosi tanács elé, hogy azt, — tekintettel rendkívül nagy 
fontosságára — mihamar tárgyalni és elhatározásáról, vájjon 
hajlandó-e egy nagyméretű hatósági jéggyár építésébe kése
delem nélkül belefogni, ipartársulatunkat sürgősen értesíteni 
szíveskedjék.

Megjegyezzük, hogy a hatósági jéggyár üzemét már 
maguk a vendéglősök biztosítanák azáltal, hogy legnagyobb 
részük kötelezné magát jégszükségletét 2—3 évig, 1 korona 
20 fillér árszabás mellett a hatósági jéggyárból beszerezni 
s így a gyár forgalma naponként 400—500 métermázsa jég 
mennyiségre biztosítva lenne.

Azonkívül azt hisszük : a vendéglősökhöz a többi jég
fogyasztó iparosok is csatlakoznának.

Budapest, 1910 márczius hó 3-án tartott vendéglős
gyűlés határozatából:

A budapesti szállodások, vendéglősök és korcsmárosok 
ipartársulata.

Segélykiosztás az ipartársulatnál.
Malosik Antal ipartápsulati alelnök 10.000 koronás 

alapítványának 230 koronát tevő félévi kamata az ala 
pitó születésnapjának évfordulója alkalmából, folyó évi 
február hó 25-én került kiosztásra. A kiosztást ünne-

yi magyar nő hivatása az iparpártolás terén
(Az előző szám ban m egjelen t Közlemény fo ly tatása.)

A nagy Németországot, a hatalmas Angliát is ipara 
tette oly nagygyá, hatalmassá és gazdaggá. Ipara, melyet 
nemcsak saját országuk leányai hazafias kötelességből pár
toltak és segítettek még akkor is, a mikor nem állott 
a tökeletesség ama fokán, mellyel ma túlszárnyalja Európa 
minden népének munkáját, hanem gazdag gyarmatai is és 
az öreg Európa valamennyi országa a legjobb és leg
kitűnőbb gyanánt elismertek. Könnyű ma már az egész világon 
a „Made in Germany" jeligével találkozni, bezzeg nehezebb 
lehetett ez akkor, a mikor a kezdet minden nehézségével 
küzdve, talán tökéletlenebb volt a német áru, mint a mienk 
ma és a mikor a „Made in Germany" megjelölésnek kötelező 
használatát az angolok mondták ki a német iparczikkek meg
bélyegzésére.

Szóval, a fejlett iparú Anglia védekezett, meg akarta 
bélyegezni a német iparterméket, igaz, hogy ez a megbélyeg
zés legkevésbé sem ártott a német iparnak. Ellenkezőleg: oly 
fokra emelkedett a német ipar, hogy sok tekintetben túlszár
nyalja már Angliát is s a német gyáros ma már büszkén 
teszi rá árujára a „Made in Germany" szavakat. Az, ipar fej
lődésével kapcsolatban pedig még inkább fokozódott az amúgy 
is jelentős német kultúra s hogy a jóléti viszonyok is javul
tak ott, mi sem bizonyítja .jobban, mint hogy mig azelőtt 
Németországból is óriási volt a kivándorlás ez ma már úgy
szólván teljesen megszűnt.

De a honi ipart védő társadalmi mozgalmakkal is talál
kozunk a nagy iparállamokban, melyekben szintén nagy részük 
van a nőknek.

így például mint Gelléri Mórnak az iparpártolásról irt 
egyik munkájában olvasható, a nyolczvanas* években, midőn 
a német bútoripar olcsó termékei Párisi is kezdték elárasztani, 
az összes párisi lapok rovatot nyitottak, melyben a közönséget 
arra intették, hogy forduljon el a német eredetű és Ízlésű 
bútoroktól s térjen vissza a franczia bútorzathoz.

Dániában állandó kiállítások ismertetik és kedveltetik 
meg a közönséggel a honi ipar termékeit.

Amerikában előfordult, hogy az emberek nyílt utczán 
tépdesték le egymásról az idegen szövetből készült ruhát.

Olaszországnak 25 év előtt meglehetősen fejletlen ipara 
volt. Az olasz munkások kivándorlása még néhány év előtt 
is félelmetes arányú volt. Főként az ott megindított nagy 
iparpartoiá.si mozgalmak hatása alatt azonban az olasz ipar 
igen szépen fejlődött s a kivándorlás is rendkívüli mérték
ben csökkent.

A csipke-ipar terén oly fejlett országban is, mint a minő 
Francziaország, nemrégiben a nők százezrei egyesültek a kül
földi versenytől veszélyeztetett csipke-ipar megvédése érdekében.

A németeknek, de főleg a poroszoknak sovinizmusa 
e téren ismeretes.

Ausztriában különösen gyakoriak az ilyen iparvédőakeziók, 
A becsi iparosság gyűléseken és kérvényekben hangosan 
tiltakozott az ellen, hogy az uralkodóháznak a Felség szemé
lyéhez és a trolihoz legközelebb álló tagjai bútorzatuk egy 
részét Párisban rendelték meg. Csehországban az asszonyokat
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megesketik hozzátartozóik boldogságára, hogy magyar lisztért 
soha egy garast nem adnak ki

Ha tehát azt látjuk, hogy a gazdaságilag fejlett nyugati 
iparállamok járnak igy el, melyekben az ottani ipar fejlettsége 
és a viszonyok konszolidáltsága mellett szinte feleslegeseknek 
látszanak az iparpártoló-mozgalmak és ezek a mozgalmak 
kitűzött czéljaikat is elérik — mennyivel inkább van nekünk 
szükségünk a védekezésre, sőt mennyivel inkább kötelességünk 
nekünk honi iparunk termékeinek pártolása..

Mégis a mi iparpártoló akczióink teljesen hatástalanok.
Vájjon miért? Hiszen mi is beláttuk már az iparpártolás 

fontosságát. Nálunk is megindították az iparvédelmi moz
galmakat !

Mert azokon kívül, a miket előadásom elején mondtam, 
a mi iparpártoló-törekvéseink nem hatják át a nép minden 
rétegét és csak egyes osztályokra terjednek ki Az összes 
iparpártoló egyesületek harmonikus együttműködésével vezetett 
általános nagy mozgalomra volna szükség, a melyhez kivétel 
nélkül csatlakozik a legszegényebb és a leggazdagabb is. Az 
ilyen iparpártolás hatása nem maradhat el. Láttuk, hogy Török
országban milyen eredményeket ért el a múlt év őszén poli
tikai okokból megindított bojkott, csak azért, mert a harczhoz 
még a teherhordó-munkások is csatlakoztak és megtagadták 
a magyar s főleg az osztrák árúknak a hajókból való kirakását.

Mi nem hirdetünk bojkottot, sőt — erre még visszatérek 
— ellene vagyunk a bojkottnak. Csak saját iparczikkeinket 
pártoljuk minden erővel! Példát vehetünk azonban a törökök
től abban a tekintetben, hogy miként lehetne az általános 
hazai iparvédelmet szervezni.

Ebből az általános iparpártoló-mozgalomból elsősorban 
a magyar nők kell, hogy kivegyék részüket. Hivatásánál fogva 
a nőre hárul a legtöbb szükségleti czikk beszerzése nemcsak 
a maga, hanem férje és gyermekei részére is. A ruházkodási 
tárgyak, a bútor, a  kelengye, a háztartási élelmezési czikkek 
bevásárlása többnyire a nő feladata.

Mint már mondottam : ma mindezek a czikkek nagyrész
ben a külföldi ipar termékei gyanánt kerülnek hozzánk, vagyis 
a külföld jólétének, kultúrájának emeléséhez járulunk hozzá, 
a mikor saját, ipari termékeinket mellőzve, lekicsinvelve, idegenI'if 7ÍÍIU .J.EÍ1/177.XÍ, y .lílííliO k ! iU tl'U.r.".. j . H., Iru. í . i  ,.\g ,,iiparczikkeket vásárolunk.

Azzal a kéréssel fordulunk tehát, a magyar közönség
hez, de elsősorban a magyar nőkhöz mely kérés teljesí
tése hazafias és embertársi kötelesség — hogy minden oly 
czikket) melyet honi iparunk is termei, csakis hazai iparter
mékekből szerezzenek be. Nem kívánjuk, hogy a magyar nő 
láttatlanul és próba nélkül szerezze be szükségletét a magyar 
áruból, hanem próbálja ki a magyar árut, győződjék meg 
róla saját tapasztalási alapján, hogy a magyar áru is jó és 
hasznavehető.

Csináltasson inget magyar siffonból és vászonból. 
Törölje le a port magyar portörlővel, terítsen a magyar 
asszony magyar abroszszal és meg fog róla győződni, hogy 
csak olyan jól fog vele járni, mintha „SchrolP vagy „rum- 
burgi“ árut kapna e czélra. Ezzel hozzá fog járulni a honi ipar 
fejlődéséhez. A meglevő gyárak nagyobbodni fognak, sőt sok 
uj gyár fog keletkezni, ezzel pedig több munkaalkalom; nem 
fog annyi munkás kivándorolni, nem lesz olyan nagy nyomor, 
nem kell annyi jótékonysági egyesületet alapítani; nagyobb 
lesz a jólét, a nagy gyárak több adót fizethetnek az állam
nak, tehát az egyesek adóterhe nem lesz olyan nagy: a 
gyárak több képzett szakembert, mérnököt, hivatalnokot stb. 
fognak alkalmazni. Több kereskedőre lesz szükség, a kik 
ismét sok embert foglalkoztatnak. Szóval az egész vonalon 
jólét, kultára lépne a mai kétségbeejtő állapotok helyett; 
nem lenne annyi lateiner proletárius; a magyak anyák 
szívesen küldenék gyermekeiket szakiskolákba, mert tudnák, 
hogy gyermekeik jövője biztosítva van. A magyarosodás 
ügyét is előmozdithatnok; a tót munkás, a ki ma Amerikába 
vándorol ki s ott megtanul angolul, szívesebben maradna 
idehaza, ha tudná, hogy a magyar gyár megélhetést biztosít 
számára; örömestebb fogja megtanulni nyelvünket mint most, 
a mikor ez az ország nem nyújt neki kenyeret, hanem úgy
szólván kikergeti, kivándrlásra kényszeríti.

Mig tehát a férfi politikai, gazdasági és technikai téren 
küzd. addig a magyar nő ilyen magasztos czélokat szolgál
hat, ha a honi iparpártolás feladatát magáévá teszi.

A történelem számos lapja tanúsítja, hogy a magyar nő 
is tud komoly czélokért lelkesedni és küzdeni. Ha voltak 
egri nőink, ha volt Szécsi Máriánk, Zrínyi Ilonánk, úgy 
kétségtelen, hogy a mai magyar nő is rátermett arra, hogy a 
jelenkor nagy gazdagsági harczaiból kivegye részét. A mai 
és a jövőbeli harczokat nem a fegyverek dicsősége dönti el, 
hanem az ipar fejlesztése körüli küzdelmek. Ennek a küzde
lemnek egyik leghatályossabb fegyvere: az iparpártolás, nem 
szavakkal, hanem tettekkel. Ezt a fegyvert pedig elsősorban 
a magyar nő villogtathatja.

Szervezkedjünk, létesüljön minden városban és nagyobb 
községben a nőegyesületek keretében iparpártoló bizottság, 
a mely lelkes agitációt fejtsen k i ; a hol nincsen nőegyesü
let, ott önállóan kell szervezni külön iparpártoló bizottságot, 
amelynek tagja legyen minden magyar nő : szegény és gaz
dag, iparos, kereskedő, hivatalnok, tanító, munkás, földmives 
neje egyaránt.

E bizottság minden tagja fogadja meg, hogy házának, 
lakásának ajtaja vámsorompó lesz, a melyen csak a magyar 
árut engedi be.

No hirdessenek ezek a bizottságok bojkottot, mert 
annak ma még nálunk semmi czélja nincs. Egyes politikai 
pártok a közelmúlt napokban kezdeményeztek ugyan ilyen 
arányú akcziót, de bojkottal eredményt elérni nem lehet. 
Ezzel csak oktalanul ingereljük a külföldi versenyt s meg
torló intézkedésekre adunk alkalmat. Aztán meg mi értelme 
van annak, hogy az osztrák árut bojkotáljuk azért, hogy 
németországi, vagy angol áru kerüljön hozzánk? Védjük mi 
csak meg a sajátunkat, ilyen módon fejlesszük iparunkat s 
szolgáljuk a nagy czélt.

Ismétlem: nagyon fontos, hogy kivétel nélkül minden 
magyar nőt bevonjuk ebbe a mozgalomba. Különösen kisebb 
városokban és faluhelyeken lehet nagy eredményeket elérni. 
Százezerszámra kellene a legkisebb faluban — a nemzetiségi 
vidékeken is az illető nemzetiség nyelvén — népszerű agi- 
tgczió^ felszólításokat ^étosztapi,. a píplye^ei) ki van emelve 
az iparpártolás jelentősége. Valláskülönbség nélkül niindon 
pap prédikácziójának állandó témája legyen az iparpártolás. 
Ki kell fejteni a magyar földmives, a magyar munkás előtt, 
hogy ha csak magyar árut fog venni, nem lesz annyi szegény 
ember, nem kell Amerikába vándorolnia, mert „Amerika4 
lesz itt is.

A szoczialista egyesületeket is bele kell vonni e mozgal
makba. Ezek ugyan hideg közönynyel szemlélték eddig e 
mozgalmakat mint aféle „nemzeti** mozgalmakat, melyekről 
hallani sem akarnak, de meg kell értetni ezekkel az egye
sületekkel is, hogy e mozgalmak nem annyira nemzetiek, 
mint inkább gazdaságiak, melyek munkát és kenyeret van
nak hivatva biztosítani a munkásnak. Elvégre nem elég, hogy 
egyes társadalmi osztályok támogassák a magyar ipart, ehhez 
az egész magyar népre van szükség. A nép zömét pedig 
nem azok a kiváltságos társadalmi osztályok alkotják, melyek 
eddig az iparpártoló mozgalmakban — igaz, hogy ők is csak 
szavakkal — résztvettek, hanem a kisebb emberek, iparosok, 
földmivesek. munkások. E téren tanulhatunk a fejlett iparú 
Angliától, a hol például olyan gyufaskatulyák vannak forga
lomban, melyeken ez a felírás olvasható :

nW H Y B U Y  F O R E IG N  M ATC H ES ?
Surely it is better to

help
B R IT IS H  W ORKPEOPLE  

To earn their living by 
SUPPOR TING  HOMEIND Ü ST R IE S. “

(Miért vesz idegen gyufát? Bizonyára jobb a britt 
munkásokat segíteni, megélhetésüket biztosítani a hazai ipar 
támogatása által.)

Gelléri Mór egyik munkájában kiszámítja, hogy ha egy- 
egy magyar család csak 25 koronát mentene meg évenként 
a magyar iparnak, ezzel is — például 3 millió családot 
véve alapul — évi 75 millió koronával járulnánk hozzá a
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magyar ipar fejlődéséhez. Pedig 25 koronánál nagyobb ősz- 
szeget még a legszegényebb munkáscsalád is megmenthetne 
a hazai iparnak.

De persze, a szegényebb osztálytól ne várjunk áldoza
tokat az iparpártolás érdekében. Áldozatokra a magyar ipar 
mai állása mellett különben sem igen vau szükség. De a 
hol az iparpártolás igazán csak áldozattal valósítható meg, 
ne riadjon vissza a jómódú asszony csekély áldozattól som. 
Ha ilyen módon az illető iparágat fejleszteni fogja, idővel ver
senyképes czikkeket fog kapni.

Kel kell világosítanunk különösen a tájékozatlan szegé
nyebb néposztályt, hogy, ha felbuzdulva az iparpártolás esz
méjétől. csak magyar árú) keresne, még nem minden magyar 
árú, amit. a honi ipar ezégére alatt, vagy hangzatos magyar 
nevekkel adnak neki. A magyar közönség komoly felbuzdu
lását látva, az osztrák is fog honit gyártani s magyar véd
jegy alatt hozzánk becsempészni, bár erre az új védjegytör
vény szigorú szabályainál fogva majd kevesebb tér nyílik, 
így például azok. a tarka czigánykendök, melyeket a nyáron 
annyira felkaroltak s amelyeket honi árúként kínáltak, a 
csehországi jungbunzlaui gyárból kerültek ki.

Tájékoztatni kell a közönséget a beszerzési forrásokról.
Tegyük az iparpártolást divattá és pedig nem néhány 

hónapig tartó, múló divattá, hanem állandóvá. A helyi lapok 
állandó iparpártoló rovatokat nyissanak s tartsanak fenn.

Használjuk fel az iparpártolás eszméjének terjesztésére 
a zsurokat. Mutassuk be egymásnak, hogy ime: ezt. és ezt 
nyújtja a hazai ipar. Nem kell még a mai fényűzésről sem 
lemondani, nem kell az igényeket korlátozni. Ki tudja azokat 
a magyar ipar is elégíteni. Egyesek ugyanis az utóbbi időben 
a magyar iparpártolás kérdésével kapcsolatban a fényűzés 
beszüntetésének szükségességét hangoztatták. Pedig tudvalevő, 
hogy amig a fényűzés nem erőnkön felüli, az ipar és művészet 
szempontjából rendkívül fontos, kiilünösen ha a hazai ipart 
vonja be szolgálatába. Mert hiszen nem az igénytelenség volt 
az. mely a művészetnek, a kultúra a nemzeti gazdaság előbb
re vitelén munkálkodik.

Fontos, hogy a? iparosokat és kereskedőket is belevonjuk 
ezekbe az iparpártoló bizottságba, hogy ők is tisztában legye
nek a mozgalom irányával és a hölgyközönség kívánságaival 
s lássák, hogy nemcsak szalmaláng ez a felbuzdulás, hanem 
immár komoly elhatározás; lássák, hogy már nincs szükség 
arra. hogy a magyar gyártmányú női kalapba fenn semm álló 
párisi ezég nevét ragasztják be. Ha a kereskedő látni fogja, 
hogy mindenki magyar árút igényel, magyar czikkeket is fog 
tartani, mert. a kereskedő mindig alkalmazkodik a közönség 
igényeihez.

Teremtsenek a magyar hölgyek magyar divatot, ismer
tessék meg azt az iparossal és kereskedővel; bocsássanak 
mintát rendelkezésükre Karolják fel a csetneki, halasi csipkét, 
a magyar művészi ipart. Itt is a jobbmódú hölgyek járjanak 
elől, mert ha ők bizonyos divatot fognak teremteni, a kevésbé 
vagyonos osztály is követni fogja őket. Ha az osztrákok a 
párisi és londoni divat mellett önérzetesen hivatkoznak a 
bécsi chic-re. a bécsi blúzokra, miért nem teremthetnénk mi 
magyar chic-et!

Fürdőhelyeken, vendéglőkben s egyéb nyilvános helyeken 
követeljenek magyar tányért, magyar abroszt, magyar gyárt
mányú evőeszközt, magyar ételeket s italokat.

Látogassuk a magyar fürdőket s ha mégis idegen 
fürdőhelyekre kell mennünk, ellenszolgáltatásul legalább köve
teljük. hogy ajándékozás czéljaira vásárolt mindeféle idegen 
lim-lom helyett magyar ipartermékeket kapjunk.

Férjeinket is bírjuk rá a honi ipar pártolására.
Egyik leghatályosabb talaja az iparpártolás eszméje 

felvirágzásának: az ifjúság. Vigyük be az iparpártolás eszmé
jét, már gyermeknevelési rendszerünkbe. Oktassuk ki gyerme
keinket az iparvédelem fontosságára. A gyermek fogékony 
leikébe olyan nyomokat véshetünk e tekintetben, melyeket 
kiirtani aztán semmi sem képes. Ezért nagyon örvendetesek 
az ifjúság körében észlelhető úgynevezett „Sorompó" alaku
lások. Törekedjünk arra, hogy minden iskolában — leány- és 
fiúiskolában egyaránt — alakuljanak ilyen Sorompó-egyesületek, 
s buzdítsuk gyermekeinket az azokba való belépésre. Mozdít

suk elő egyes lelkes tanárok amaz óhajának teljesülését, hogy 
az ifjúság (különösen a fiúk) egyenruhában .járjon s ezek az 
egyenruhák honi termékekből készüljenek.

Leányaink kelengyéjét hazai csikkekből állítsuk elő.
Kedveltessük meg leányainkkal a kereskedő- és iparos

embert is s ne csak a diplomás embert becsüljék meg. Száll
junk szembe az e téren fennálló kishitűséggel, lekicsinyléssel. 
Neveljünk gyermekembe oly szellemet, hogy érzékük legyen 
a gazdasági kérdések iránt is.

Ragadjunk meg minden alkalmat a honi ipar pártolására 
így például a most küszöbön levő téli szegény gyermekfelru
házásokhoz csakis honi kelmét használjunk.

Járuljunk hozzá a háziipar fejlesztéséhez. Főleg azért 
fontos ez, mert a háziiparral foglalkozók legnagyobb része: nő. 
ismerjük a háziipar előnyeit, tudjuk, hogy sok éhező családot, 
segít, a szegény földmívescsalád tagjainak télen munkát ad s 
igy emeli a népjólétet, A mellett, még művészi szempontból 
is fontos, a népművelődésre gyakorolt óriási hatásáról nem is 
szólván. Karoljuk fel tehát a háziipari czikkeket. A csetneki 
és halasi csipkékről már szóltam. Ott van aztán a kalotaszegi 
varrottas. Itt már virágzó és magas fejlődési fokon álló házi
ipari czikkekről van szó, a melyeknél már csak a művészi 
ízléssel előállított tárgyak pártolásáról — vásárlásáról lenne 
szó. De ott van még azonkívül a kosárfonás, a játékkészítés. 
Adjunk mintákat a “háziipari telepeknek. Az Erczhegység 
tájékáról milliónyi értékű fajátékárú kerül ki, a gyermekek 
ezreinek jókedvet és örömet hordva szét. Nálunk ez egyszerű 
játékezikkek is többnyire külföldiek. A vidéki előkelő hölgy
közönség ezt a játékkészítést főleg a hegyvidéken előmozdít
hatná, mig viszont a városi hölgyek feladata volna a háziipari 
készítmények részére piacz létesítése.

A háziipar fejlesztésének és pártolásának a többi ipar 
pártolása mellett még az ad nagy .jelentőséget, hogy ezen az 
úton : a nenemzeti speczialitások művészi termékeinek eladá
sával közelíthetjük meg legkönnyebben a külföldi piaczokat 
is. Irodalomra, művészetekre és iparra általában áll az, hogy 
a bennük megnyilatkozó speczialis, nemzeti szépségek Elkölt
hetik és le is köthetik a népek érdeklődését. Ezért kellene 
nekünk magyar népnek, mikor idegen fiiidőkben költjük a 
pénzt, mintegy rekompenzáczió gyanánt helyet követelni a 
fürdőbazárokban a mi specziális háziipari czikkeinknek.

*
Ilyen czélokért érdemes küzdeniük a magyar nőknek. 

Kötelességük is ezt a harezot megvivniok. Rajta tehát, magyar 
nők, asszonykatonák, fogjatok fegyvert: álljatok csatasorba, 
mutassátok meg, hogy vannak még egri nők, Szécsi Máriák, 
Zrínyi Ilonák ; vívjuk meg a nemes harezot, melynek czélja. 
a nemzeti jólétnek és kultúrának, az ország gazdasági függet
lenségének kivívása; ne csüggedjünk, csak kitartás és a 
magyaré lesz e haza 1

(A „Magyar Ipar* külön k iadásábó l)

Hatósági végzések.
Budapest Székesfőváros Tanácsa 8793/1910. VIII.

T.
Földmivelésügyi m. kir. minister úrnak f. évi január 

hó 18-án 11562/VII. 3. 1909. sz. a. kelt körrendeleté „Grana 
ételzsir" forgalomba hozatala tárgyában.

H.
Ezen ministeri körrendelet tudomásul vétetvén, máso

latban tudomás és miheztartás végett a tan Vili. ügyosz
tállyal, a tiszti főorvosi hivatallal, valamennyi kér. elüljáró- 
sággal, a közvágóhidi és marhavásári igazgatósággal, vásár- 
csarnokok igazgatóságával, a vásárigazgatósággal, a buda
pesti „hentes", „kávés", „korcsmáros", „mészáros", „sütök", 
ezukraszok és mézeskalácsosok", fővárosi kis- és közép- 
kereskedők ipartestületeivel illetve ipartársulataival közöltetik.

A kér. elöljáróságok felhivatnak, hogy ezen körrende
letét közhírré tétel végett hirdető táblájukon függesszék ki.

A körrendelet egy-egy példánya a központi és újváros
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háza hirdetményi tábláján a tanácsi segédhivatal által kifüg
gesztendő.

Budapest.. 1910. évi január hó 31-én.
A székesfőváros tanácsa.
Magyar Királyi Földmivelésiigyi Minister. 115(520/111-8. 

1909. Egy bécsi gyár „Grana ételzsir" elnevezése alatt 
olyan olajat hoz forgalomba, melyet az állandó felülbíráló 
tanács az országos m. kir. chemiai intézet és a székesfő
városi vegyészeti és élelmiszer vizsgáló intézet, megegyező 
vizsgálati adatai alapján közönséges repczeolajnak minő
sített. Az 1895. évi XLVI. t-c. intentíójának megfele
lően az ezen törvény hatálya alá tartozó anyagok mindig oly 
megjelöléssel hozandók forgalomba, mely szerint a vevő- 
közönség azok eredete, származása és összetétele felől tel
jesen tájékozva lehessen s így zsír megjelöléssel ellátva 
csak a közönséges hőmérsékleten levő zsiradékok hozhatók 
forgalomba; mivel pedig a szóban forgó, repczéből készült 
olaj folyékony halmaz-állapota semmiféle oly megjelöléssel 
sem hozható forgalomba melyben a „zsír“ szó akár magában, 
akár más szóval összetéve bent foglaltatik. Ennélfogva az 
eddig „Grana ételzsir" elnevezés alatt mint tápanyag forga
lomba. hozott repczeolaj előállítása (gyártása) és közforga
lomban bocsátása (hirdetése, közvetítése, eladása) valamint 
az 1895-ik évi XLVI. t-c. hatálya alá tartozó anyagok készí
tésénél való Üzletszerű felhasználása során ,.zsír“ „Ételzsír" 
vagy csak „Grana" megjelöléssel el nem látható, ‘hanem az 
a „Grana" elnevezése tetszés szerinti használata mellett, 
vagy ennek teljes mellőzésével, de okvetlenül „repczeolaj" 
megjelöléssel hozandó forgalomba és ennek folytán mind
azokban a városokban és községekben, melyekben valamely 
helyhatósági szabályrendelet a sütőktől, czukrászoktól, avagy 
vendéglősöktől megköveteli (vagy a jövőben megkövetelni 
fogva) azt, hogy a sütemények vagy ételeik készítésére 
hasznait zsiradékok vagy olajnemüek használatát feliratilag 
jelezzék, a „Grana" esetleg használata a feliratban mint 
repczeolaj használata tüntetendő ki. Felhívom a törvény- 
hatóságok, hogy ezen k'örrendeletemet a legszélesebb kör
ben tegye- közhírré.

Budapest, 1910. évi január hó 18-án
A budapesti kereskedelmi és iparkamara újjáalakítá

sát intéző központi bizottság közhírré teszi, hogy a kamara 
beltagjainak és póttagjainak megválasztására t°lyó évi már
czius hó 17-ik napját (csütörtök) tűzte ki.

A választás egy napig, reggel 8 órától esti 6 óráig tart.
A központi bizottság a választást illetőleg a következő- 

képen intézkedett:
Választási kelyiség: a székesfővárosi Vigadó-épület föld

szinti helyiségei, melyeknek a bejárattól jobbra (a Deák 
Ferencz-utcza felé) eső részeiben az iparos-választók, a balra 
(a Vigadó-utcza felé) eső részeiben a kereskedő-választók 
fognak szavazni.

A központi bizottság múlt évi deczember hó 20-án 
tartott ülésében 11/1909. jkvi sz. határozata szerint a válasz
tási bizottságot a következőképen alakította meg:

Választási elnök: Ehrlich G. Gusztáv. Helyettes elnökök: 
Boros Soma (az iparosok csoportjában) és Kramer Miksa (a 
kereskedők csoportjában).

Tagok a kereskedők csoportjában : lliittl Tivadar, Jalics 
Géza, Ott Lajos és Simon Jakab, mint a központi bizottság 
tagjai; továbbá Beck Adolf, Biró Henrik, Bloch Salamon, 
Eiser Nándor, tóvárosi Fischer Emil, Forbáth József, Friscli 
Ignác, Giinther Béla.. Honig Antal, iíj. Lajta Pál, Rausch 
Károly, Rosmayer Ferencz, Székács Antid, Tsuk Sándor és 
Winter Lajos bizalmi férfiak.

Tagok az iparosok csoportjában: Czettel Gyula, Gliick 
Frigyes. Griinfeld Miksa, Sajó János és Sebőn Ignácz, mint 
a központi bizottság tagjai: továbbá Bálint Sándor, _Breitner 
Lipót, dr. Erős Sándor. Fried Zsigmond, Gamauf Gyula, 
Gerlei Lajos, llérmán Ödön, Kaszab Aladár, Klein Gyula, 
Kriszliáber Leó, Müller József, Nessi Gyula, Schreil János, 
Szabó Gyula és Weisz Pál bizalmi férfiak.

A választási elnök úgy a kereskedő-választók, mint az 
iparos választók, részére 5—<5 szavazatszedő küldöttséget fog 
alakítani

Az első szavazatszedő küldöttségnél szavaznak az 1. kér., 
a II. 1 <er. és a 111. kér. választók névjegyzékébe velvett 
kereskedők, illetőleg iparosok.

A második szavazatszedő küldöttségnél szavaznak a IV. 
kér. és V. kér választok névjet yzékébe felvett kereskedők, 
illetőleg iparpsok.

A harmadik szavazatszedő küldöttségnél szavaznak a
VI. kér. választók névjegyzékébe felvett kereskedők, illetőleg 
iparosok.

A negyedik szavazatszedó küldöttségnél szavaznak a
VII. kér választók névjegyzékébe felvett kereskedők, illetőleg 
iparosok

Az ötödik szavazatszndő küldöttségnél szavaznak a VIII. 
kér., a IX. kér. és a X. kér. választók névjegyzékébe felvett 
kereskedők, illetőleg iparosok

Választandó : úgy a kereskedő-választók, mint az iparos- 
választók részéről kiilün-külön 24 kamarai tag és 12 póttag, 
összesen tehát 48 beltag és 24 póttug

A központi bizottság a választói névjegyzékekbe felvett 
kereskedő- és iparos választók részére választói igazolványokat 
ad ki, melyeket a választási elnök ír alá. A választói igazol
ványokat a választók az üzletük, illetőleg telepeik szerint 
illetékes kerületi elüljáróságnál folyó évi márczius hó 1-től 
10-ig bezárólag d. e. 9 órától d. u. I óráig vagy a választás 
napján a szavazás színhelyén vehetik át kellő igazolás titán.

A választást és a szavazást illetőleg, a választókat a 
következő törvényes intézkedésre figyelmeztetjük:

1. Választó mindazon benszülött, vagy megtelepült 
iparos és kereskedő:

a) ki polgári jogai teljes élvezetében van ;
b) a főváros területén lakik;
c) legalább egy év óta kereskedést vagy ipart önál

lóan és jogosítottan űz, vagy olyannál mint nyilvános társ 
vagy kereskedelmi és technikai fővezető működik;

d) választási jog illeti a kamara területén levő keres
kedelmi vagy iparos részvény-társulatokat is, melyek a jogot 
igazgatóik vagy más megbízottaik által gyakorolhatják (1868. 
évi VI. t.-cz. 8; §.);

2. Kamarai beltaggá választható mindazon bennszülött 
vagy megtelepült iparos és kereskedő:

a) ki polgári jogai teljes élvezetében van ;
b) a kamara székhelyén (vagyis a székesfőváros 

területén) lakik és
c) legalább 3 év óta kereskedést vagy ipart önállóan 

és jogosítottan üz, ki olyannál mint nyilvános társ vagy 
kereskedelmi ás technikai fővezető legalább ugyanannyi idő 
óta működik; ki végre egy kereskedelmi avagy iparos-rész- 
vénvtársulat igazgatója. (Id. trv. 9. §.)

3- A kamara régi tagjai újra megyálaszthatók. (fd. trv.
6 §•) " . *

4 A kamara iparolytalyának tagjait csak az iparosok.
a kereskedelmi osztály tagjait csak a kereskedők választják 
(Id. trv. 10.)

5. Azok a választók, kik valamely választói névjegy
zékbe felvett ezégnek beltagjai, azonban a névjegyzékben 
névszerint felvéve nincsenek, szavazati jogukat a választás 
alkalmával czég'jegyzési kivonattal tartoznak igazolni.

6 A szavazás a szavazó nevének és foglalkozásának 
feljegyzése melett, személyesen beadott szavazó-lapok útján 
történik.

7. Szavazhat az, akinek választói igazolványa van, vagy 
akit a választási bizottság egy tagja, illetve egyik bizalmi 
férfiú ismer, vagy pedig az utóbbiak előtt ismert két választó 
polgár igazol, feltéve, hogy az illetőnek a neve a választói 
névjegyzékben előfordul.

8 A választók, illetőleg az érdekelt testületek a szava
zás megnyitása előtt bizalmi férfiakat jelölnek ki maguk 
közül; erre az elnök a választókat, felszólítja. A bizalmi fér
fiak azonban a választási elnöknél előzetes irázban is beje- 
lenthetők

9. A választási elnöknek jogában áll, a szavazás bere
kesztésére megszabott, határidőt abban az esetben, ha szava
zatra jogosultak még nem jelentkeznének, esti 8 óráig meg
hosszabbítani, abban az esetben pedig, ha még ekkor is
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volnának olyan választók, akik szavazói joguk gyakorlása 
végett megjelentek, azonban ez ideig sem szavazhattak, a 
választási helyiségeket esti 8 órakor be kell zárni és mind
azoknak szavazatát, akik ezidőben a választási helyiségekben 
tartózkodnak el kell fogadni.

10. Azokat a választókat, akiknek a szavazata bármely 
okból el nem fogadtatott, egy külön jegyzékbe „A visszauta
sítottak jegyzékébe1' kell bevezetni; a visszautasítás okát a 
„Jegyzet* rovatban meg kell jelölni.

11. A választás folyamáról jegyzőkönyvet kell vezetni, 
melybe a választás napja, a megnyitás és a berekesztés 
órája, valamint a szavazatok összeszámításának az eredménye 
kiteendő. A jegyzőkönyvet az elnök és a választási bizottság 
két tagja írják alá.

12. A választás eredményét az elnök nyilvánosan 
kihirdeti.

13. A szavazó lapokat az 1900. évi 466. kgy, sz. sza
bályzat szerint kell kezelni és lepecsételve a központi bizott
ságnak beterjeszteni.

Kelt Budapesten, a budapesti kereskedelmi és ipar
kamara újjáalakítására kiküldött központi bizottságnak 1910. 
évi február hó 8-án tartott üléséből. Dr. Déri Ferencz s. k., 
tanácsnok, a központi bizottság alelnöke ; Dr Csupor József 
s. k. tanácsjegyző, a központi bizottság jegyzője.

Különfélék.
A vendéglösiparba vágó uj szabadalmak. 47556. hulladék

tartály, 47657. légyfogó, 47666. gép emelőzáras palackok 
plombálására, 47687. összerakható csizmahuzó, 47706. zsák
zár, 47718. eljárás albumosa szappan előállítására, 47756. 
mosogatóteknő, 47769. vasaló, 47822 burgonyagőzölő beren
dezés, 47824. kupakzár palackok számára, 47835. eljárás 
fehérnemű mosására szolgáló folyadék előállítására, 47843. 
pelackzár, 47859. reszelőgép vízszintesen ide-oda mozgatott 
reszelővei, 47864. hordószorii csomagoló és szállitótartány, 
47871. berendezés piszkos edények mechanikai tisztítására, 
47878. kötőpánt bor és egyéb tömlőkhöz és szerszám ennek 
alkalmazására, 47883. kenyér, kolbász, stb. vágógép.

Az országos gyermekvédő liga a következő átira to t 
intézte az ipartársulathoz : A Szállodások, Vendéglősök és 
Iíorcsinárosok Tekintetes Ipartársulatának Budapest, IV., Ferenc 
József-rakpart 16 Hivatalos tisztelettel értesítem t. Címet, 
hogy a vezetésem alatt álló intézetben 2 gyermek, 15 éves, 
tanoncúl való kihelyezésre alkalmas. Az egyik szakácsinas 
szeretne lenni, a másik pincérinas (borfiú). Amennyiben szá
mukra alkalmas hely volna, szíveskedjék erről engemet értesí
teni a részletek megbeszélése végett. Rákoskeresztúr, 1910. 
február 24. Hoffmann igazgató
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DREHER ANTAL SERFŐZÖDÉI RÉSZV.TÁRS.
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(világos és sötét)
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Megrendeléseket a fözde mindenkor pontosan és a legnagyobb Ügye- z 
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ELSŐ MAGYAR RÉSZVÉNY SERFŐZŐDE
BUDAPEST-KŐBÁNYÁN.

----- Fennáll 1854 óta. ... -
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Az 1900. évi párisi világkiállitáson collective a legnagyobb éremmel (Grarnl prix) kitüntetést nyert. 
DISZOKM ANY. 1885. ---------------------------------------------------------------- ------------------------------------------------------------------------------ JUBY-TAG 1896.

V árosi iroda : VIII., ESZTERHAZY-UTCA 6. szám.

A já n lja : á s z o k , k irá ly , m á rc iu s i  világos, m á rc iu s i  sötét, „ b a jo r  m ó d “, u d v a r i  „ p ilse n i m ó d “, 
k é ts z e re s  m á rc iu s i  világos és sötét, valam int b a k -sö re it , továbbá s a já t  tö l té s ű  p a la c k s ö re it  
gőzpasteurizáló készülékkel s a legújabb technikai berendezésekkel felszerelt k ő b á n y a i p a la c k 

s ö r  c s z tá ly á b ó l.

Ezen a legú jabb  techn ikai berendezésekkel fö lszere lt serfözödénknek évi gyártási képessége 400.000 h ek to lite r.

Az ország minden részében sörraktárosok által vagyunk képviselve; nagyobb raktáraink Arad-, Szeged-, 
Miskolc-, Kolozsvár-, Nagyvárad-, Nyíregyháza, Temesvár- és Debrecenben vannak.

*
*
*

*
*
*
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*
3 1 3 3 3*  <

Hordósör-megrendelés: Budapestre, telefon-szám 52—59. Hordósör-megrendelés: Vidékre, telefon-szám 52— 60.

P a lacksör-m egrendelés : telefon-szám 56— 58.
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A városligeti a rtézi gyógyforrás vize 970 m éternyi m élységből 78-tól 
92”C hőfok m ellet törvén elő, fö lté tlenü l b a k té r iu m m e n te s ,  s á lta lunk  
lehűtve term észetes á llapo tban , valam int szénsavval te lítve  mint 
„ILONA" artézi savanyuviz lesz forgalom ba hozva. Tiszta izes és szénsav

tarta lm ánál fogva kitűnő ilditö ital borral vegyítve igen kellem es.

j.d'SSÖL Legyen mindennapi italod, Jf)?;
---------- ----------

MATTONI GYÓGY- ÉS VIZCYOOY INTÉZETE 1
G IE S S H Ü B L E R -P U C H S T E IN  j |

K a rlsb a d  m e lle t t.  jgjj

A MATTONl-féle giesshiibler savanyuviz eredési helye, g j
P n e u m a t i k u s -  és b e lé le g z ő - k u r á k . i® i

n] Mell- és id eg b eteg ek , üdü lők , rh e u m a tik u so k
stb. szam ára . lg

g lja l |al[Bl[E!J(Bj[a[Bl[Bl[B)|al[BlÍBlÍB]|al[BJiaJÍBlÍB]fBj[Blií?]

W .

W .
asztali- és üdítő ital,

Irttfinő hatásúnak bizonyult kőhögósnéJ, 
g^gfibajokaá!, gyomor- m boiyagfaM- 

rutnál.

jKattoui Henrii, ü/Ub4 &2 l ite r  á ra  1G llllé r  házhoz szállítva . itendelési c ím : „ A r te s i a "  
részvény-társaság , B udapest, VII., Egressy-ut 20/c. Telefon 5 0 -7 2 . 

A székesfőváros városlige ti A rtézi-gyógyforrás bérlő i.

Tfi A N S  Y LV  AMI A S E C
LOU1S FR A N C O IS  & CO.

B udafok.
császári és királyi udvari szállítók 

Fülöp Szász Coburg Góthai Herceg Ö Fensége B udafok.
szállítói.

❖  15 e lső rendű  k itü n te té s
aaMaasu u ü v u y w v y ü

VÉDJEGY

/K»

V j

i w
\* A •v-v

zr«

❖  ❖  Hors Coneours & V' -*

í

I

FŐRAKTÁR:

BORHEGYI FERENC
Budapest, V., Gizella-tér I

S ü rg ö n y e im  : F R A N C O S  B U D A F O K .

VEZÉRKÉPVISELŐK :

RÜDA és BLOCHMANN
Budapest, V., Akadémia-utca 16.

T e le fo n  B U D A F O K  15. s z á m . J

Nyom,. Müller K. utóda May Jánosnál. Budapesten, II. kér., Föherczeg-Albrecht-út 3. szám. Telefon 40__91
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